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SAŽETAK

Mjesto se Srednji Lipovac nalazi u Općini Nova Kapela u Brodsko-
posavskoj županiji. Riječ je o govoru koji se pridružuje slavonskomu 
dijalektu, njegovu posavskomu poddijalektu. Sve do novijega vremena 
ovaj govor nije bio zasebnim predmetom dijalektoloških opisa premda su 
o njemu bile poznate osnovne činjenice. Godine 2020. objelodanjena je 
Galovićeva studija Govor Srednjega Lipovca (pored Nove Kapele) u kojoj 
se detaljnije analiziraju fonološke i morfološke značajke toga govora, a 
podastire se i više ogleda govora. U ovome se članku na temelju novijih 
terenskih istraživanja prezentiraju pojedine specifičnosti na leksičkoj razini.

Ključne riječi: govor Srednjega Lipovca, leksik, posavski poddijalekt, 
slavonski dijalekt, štokavsko narječje

[1] Rad je napisan u okviru projekta Lingvistička geografija Hrvatske u europskome okružju (LinGeH) 
(voditeljica: prof. dr. sc. Dunja Brozović Rončević), koji pri Sveučilištu u Zadru financira 
Hrvatska zaklada za znanost pod brojem HRZZ 3688.
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UVOD

Srednji je Lipovac naselje u Općini Nova Kapela u Brodsko-
posavskoj županiji, a nalazi se na cesti između Nove Kapele i Požege. Prema 
podatcima Državnoga zavoda za statistiku u mjestu je 2011. godine živjelo 
302 stanovnika, koji su pretežito okrenuti poljoprivredi i uzgoju domaćih 
životinja. Žitelji su podosta posvećeni i kulturnim manifestacijama u 
kojima njeguju tradiciju, kulturu i narodni govor.

Premda su o ovome govoru bile poznate osnovne činjenice, on sve do 
novijega vremena nije bio samostalno opisan. Filip Galović objavio je 2020. 
članak Govor Srednjega Lipovca (pored Nove Kapele) u kojemu detaljnije 
bilježi jezične posebnosti lipovačkoga govora na fonološkoj i morfološkoj 
ravni, čemu pridodaje i više ogleda govora. I prije spomenutoga članka bilo 
je poznato da je riječ o govoru koji se pripaja slavonskomu dijalektu, njegovu 
posavskomu poddijalektu. U dijalektološkoj se literaturi spominje na više 
mjesta, primjerice u studiji Stjepana Ivšića Današńi posavski govor gdje je 
govor uvršten u ikavske govore (1913: 162) te je pridružen 5. akcenatskoj 
grupi gdje se govori vodẽ, sačũvām, ostȏ, nosȉli, òtac, kázali, rūkõm, kazīvȏ 
(1913: 147). Ikavskomu ga arealu kasnije pridružuje i Sekereš (1989: 138). 

U ovome se radu na temelju novijih terenskih istraživanja[2] 
prezentiraju specifičnosti lipovačkoga govora na leksičkoj razini.

[2] Nekoliko sam dana u veljači 2020. godine istraživao govor Srednjega Lipovca. Imao sam veći 
broj konzultanata starijega i srednjega naraštaja, a najviše sam vremena proveo s njih petero. 
Znatnim sam se dijelom bio posvetio nevezanim razgovorima, a na koncu sam usmjerenim 
pitanjima dopunjao prikupljenu građu. Spominjem i to da su u to vrijeme dvije moje studentice 
L. D. i T. J. radile terenski rad upravo u Srednjemu Lipovcu te sam i taj materijal proučio i zvučne 
zapise preslušao, a njihova se građa uvelike podudara s mojom. Govoru sam se Srednjega Lipovca 
ponovno vratio u ljetnim mjesecima 2022., ovoga puta u okviru projekta Lingvistička geografija 
Hrvatske u europskome okružju (LinGeH) (voditeljica: prof. dr. sc. Dunja Brozović Rončević), 
pa prikupih još mnogo materijala kod većine istih govornika, ali i od nekih drugih izvornih 
govornika koje susretoh po naselju. 
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Karta 1. Geografski položaj Srednjega Lipovca

1. TEMELJNE FONOLOŠKE I MORFOLOŠKE ZNAČAJKE 
LIPOVAČKOGA GOVORA[3]

1.1. Vokalski sustav lipovačkoga govora ima pet vokala u dugim i 
kratkim slogovima: ī, ē, ā, ō, ū te i, e, a, o, u. U funkciji se silabema javlja i 
r̥, koji može biti dug i kratak.

1.2. Jat se redovito reflektira kao i: cidȉlo, dītȅ, dvȉsto, gòrit, izgorȉla, 
lȉto, lívak, mȉra, mȉsto, pobílio, razumȉla, síčemo, sȉme, sȋno, snȋg, svȋt, tȋsan, 
tȋsto, vȉrovala, vȉtar, zamísit. Rijetke izuzetke predstavlja poneki ekavizam 
poput čòvek/čòek, ozlédit, tȅrat ili kȍren.[4] Govori se i nȅki, nȅko, nȅkome, 
nȅkaki, nȅkakoga, dakle s vokalom e u prefiksu ně-, koji dolazi i u prefiksu 
prě-: pregríze 3sg. praes., prelȍmimo, prerȉzat, presādȉt, prevrnȕla.

1.3. Vokal je a kontinuata negdanjega šwa: dȃn, dàska, dȍbar, kòlac, 
lȃž, làgat, màgla, šȃv (govori se i sášiv), tȋsan, ȕzak, vȍsak.

1.4. Vokal je u očekivano nastupio kao odraz stare sonantne likvide 
l (l ̥) i stražnjega nazala ǫ: jȁbuka, pũčka (škȏla), sùza, vȗk, vȕna, žȗč; bȕdem, 
gȕska, kupȉna, ȍbruč, tȗp, zubȁča (‘vrsta oruđa’), dȁsku Asg.

[3] Detaljnije sam značajke predstavio u članku Govor Srednjega Lipovca (pored Nove Kapele), što 
navedoh gore. Ovdje se donose svojstvenosti lipovačkoga govora držeći se toga članka, ali s nizom 
novih primjera dobivenih za najnovijega istraživanja. 

[4] U kȍren ne mora biti riječ o odrazu jata jer je moguće da je e kontinuata staroga e. Pored kȍren 
kaže se i žȉla.
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1.5. Nazal je prednjega reda ę supstituiran vokalom e: ȉme, jȅtrva, 
jèzik, kléčat, mȇso, počẽt, telȅtina, vēzȁla pr. r. f. sg., žȅtva.

1.6. Sreće se poznati leksem vrēbȁc s izmjenom stare korijenske 
sekvencije ra u re.

1.7. Slijed je vǝ(-) rezultirao vokalom u: u Kapȅlu, u škȏli, udòvac, 
ùnuk, unũtra, ūtȍrak, ȕvik. U usamljenome je primjeru vȃš uočen razvoj va.

1.8. Konsonantski sustav lipovačkoga govora ima: osam sonanata – 
v, m, l, r, n, j, ĺ, ń te šesnaest opstruenata – p, b, f, t, d, c, z, s, ć, ӡ,́ č, ǯ, š, ž, k, g. 

1.9. Fonem ǯ ima svoje mjesto: ǯȅp, ǯìgirica/ǯigȉrica, svjedòǯba, 
šešìrǯija.

1.10. Fonem se x gubi bez ikakvoga supstituta: ȅklat, grȁ, grĩ, 
izdànut, kȕvaju 3pl. praes., lȁče, ládan, ladovȉna, màune, naránili, ńȉov, 
òra, rastȍvina, rȉn (‘hren’), siròma, smĩ, strȃ, ili biva supstituiran fonemom 
v: bùva, glūvȁ pr. Nsg. neodr. f., krȕva Gsg., pod strȃvom, púvat, skȕvala, sȗv, 
ȗvo, ili fonemom j: díjat, grijòta, nȁjero (‘nakrivljeno, nahero’), plȅj, snajõm 
Isg., strȉja. Izuzetci su ograničeni na pojedinačne očekivane slučajeve poput 
tèpix.

1.11. Fonem je f u potpunosti stabilan te najčešće dolazi u riječima 
stranoga postanja: fȁsovat (‘dobiti batine’), fȅrtun (‘pregača’), f ȉranga 
(‘zavjesa’), f lȁša, jȅftino, kadífa (‘1. vrsta cvijeća; 2. baršun, samt’), kȅfu 
Asg., kȕfer, mȉšafli (‘lopatica za smeće’), oficĩr, šȇf, šéfĺa (‘zaimača’), šofẽr, 
štȍf (‘vrsta deblje tkanine’), šȕferica (‘krpa koja se stavlja na noge (mjesto 
čarapa)’). Fonem f dolazi i na mjestu skupa pv u nalazu ȕfām se, a u više 
nalaza i na mjestu skupa xv u pofāĺȉo pr. r. m. sg., fālȁ ti. Glagol se ‘uhvatiti’ 
ili govori s f: ufȁtit, ufȁtila, fȁta 3sg. praes., ili se prvi član konsonantskoga 
skupa likvidira: uvȁtit inf., uvȁtit pr. t. Nsg. nedor. m., uvȁtila. 

1.12. Ishodišni t ́ i sekundarni skup təj dali su ć: kȕća, lĩšćem I., 
nȅćak, nȏć.

1.13. Ishodišnojezični d ́ i sekundarni skup dǝj rezultirali su 
fonemom ӡ́: mèӡ́a, mȉlosrӡ́e, mlȁӡ́i, prȅӡ́a, rȍӡ́āk, slȁӡ́i, sùӡ́e, tȕӡ́i. Dobro je 
navesti očekivani primjer gȍspoja s razvojem j.

1.14. Sustavan je skup šć (< *stj = *skj): gȕšćera Gpl., kršćéńe, ȍgńišće, 
otpũšća 3sg. praes., prãšćaš 2sg. praes., premĩšćamo, šćȕcala pr. r. f. sg., 
šćȕcavica, ušćípio pr. r. m. sg., vȉšćica.
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1.15. Stari su skupovi *zdj = *zgj i njihove sekundarne varijante dali 
žӡ́: grõžӡ́e, gvȏžӡ́e.

1.16. Skup cr nastupa na mjestu polaznoga čr, kao i slijeda črě: crívo, 
cȓn, cȓv, crvȉca (‘crvotočina’).

1.17. U prezentskoj se i imperativnoj osnovi glagola prefigiranih 
od glagola ‘ići’ konsekventno ostvaruje skup jd: dõjdeš, dõjdemo, izãjdem, 
prõjde, sãjde, izājdȉ, a u infinitivnoj skup jt: dõjt, izãjt, nãjt, sãjt. 

1.18. Odraz je zamjeničke osnove vǝs- nakon redukcije poluglasa 
redovito sv-: svȉ, svȅ, svèga, svȁkome, svȁko (jȕtro). Treba podvući da se u 
značenju ‘sav’ govori svȁj.

1.19. U riječi preuzetih iz drugih jezika zastupljeni su konsonantski 
skupovi št, šk, šp: frȕštuk/frùštuk (‘doručak’), rȅšt (‘zatvor, tamnica’), 
štrȉkat; naškȍdit, škȁrt (‘neupotrebljiva roba koja se odbacuje’); špȅnadli 
(‘pribadača’), špòret, špárat. Skup se št mogao razviti u primljenih riječi, a 
mogao je nastati i od staroga skupa čt: pòšten, poštĩvamo. 

1.20. Na dočetku se finalnoga sloga osnova imenica, pridjeva i 
priloga l čuva: kotãl, pȅpel, sȏl, võl (ali pòsō); kȉsel, tȍpal, trȕl, vȅsel; (na) 
pȏl, pȏl nȍći, ȍzdōl (‘odozdo’), kao i u unutrašnjemu slogu: dõlńi, kólca Gsg., 
mólba, sélce, stẽlna, svīlcȁ Gsg. Na dočetku je finalnoga sloga glagolskoga 
pridjeva radnoga muškoga roda jednine l dao o: bȉo, kánio, lȕpio, sidȉo, smȉo, 
smočȉo, vrátio, plȅo, koji se često steže s prethodnim vokalom a: ȉmo, lūpȏ, 
māvȏ, pȅko, popīsȏ, prȍcvo, spȏ, zvȏ.

1.21. Fonemi se l i n, najčešće pred i, mogu palatalizirati: dȉteĺina, 
doseĺȉli, mȍĺimo, otȅĺi se, podĩĺita pr. t. Nsg. neodr. f., vȍĺiš, zapāĺȉo, zažȅĺite; 
promińȉo, sklońȉli, šńȉta, zamińȉle.

1.22. Zamjena je intervokalnoga spiranta ž sonantom r u prezentskoj 
osnovi glagola ‘moći’ svojstvena lipovačkomu govoru: mȍreš, mȍre, mȍremo. 
Stariji narod kaže i prilog mȍrda.

1.23. Zabilježena su ova ispadanja konsonanata u konsonatskim 
skupovima: dn > n: ispȁne 3sg. praes.; gd > d: dȉ; kć > ć: ćȋ/ćȇr; kr > r: rȕška; 
kv > k: u zamjenicama tipa kàki; pč > č: čèla; pt > t: tȉca; svr > sr: srȁka, srbĩ 
3sg. praes.; tk > k: kȍ, nȉko; tstv > stv: bogàstvo.

1.24. Kontaktna se asimilacija fakultativno provodi u š ńõm, a 
distantna u čȉžma. Distantna se asimilacija provodi u gúvno i távno (ali 
sedamnȃjst, sedamnȃjstog). Ovamo ide primjer sȁ mĺom te sumĺȃmo, sùmĺiv. 
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1.25. Sibilarizacija često izostaje u dativu i lokativu jednine imenica 
ženskoga roda na -a: Amerȉki, dàski, Gradȉški, kńȉgi, Līkȉ, nògi, Pȍžegi, rúki. 
U nominativu, kao i u dativu, lokativu i instrumentalu množine imenica 
muškoga roda, glasovi sibilariziraju u nadmoćnome broju riječi: opãnci, 
orȁsi, pȁuci, potȍci, unȕci (ali otȍki).

1.26. Govor Srednjega Lipovca ima pet akcenata: ̏, ̑, ,̃ ,́ ` te 
neakcentiranu duljinu i kračinu. 

1.27. Kratki silazni akcent može stajati u svim pozicijama: kȍleso, 
čistačȉca, ponedȉĺak, veĺȁča, razbȍliš se, rezbarȉjom Isg., vozȍve Apl., no rjeđe 
u finalnoj poziciji[5] jer su češće potvrde tipa kòsa, sàšit, osim u slučajevima 
kada mu prethodi duljina: kāzȁt, na snīgȕ, nosēćȁ, okāpȁt, sēkȁ, skūpĺȁt, 
štāgȁĺ, upāĺȉt, žūpȁ, no i u primjerima su takvoga tipa dosta učestalija 
povlačenja pa su brojnije potvrde poput lásta, na prúgi, naráste 3sg. praes., 
písmo, prišpárat, rúčak, safúna Gsg., žúna uz, dakako, dosta kolebanja tipa 
brdāšcȅ/brdášce. I u inicijalnome se i medijalnome slogu sreću potvrde tipa 
kūpȉli, līnčȉna, poprīmȉla, ūtȍrak, premda su primjeri povlačenja dosta češći: 
príčaju, ríbala, slágali, tańúrima DLIpl., záručnica.

1.28. Dugi silazni akcent može stajati u svim pozicijama: zȏbi Gsg., 
devetnȃjstog, osamnȃjstoro, klēčȋmo, naftalȋn, pucētȃ Gpl., sumĺȃ 3sg. praes., 
trīnȃjst, no ima i primjera njegova povlačenja: četr ̀nājst, do Nòvskē, mòtā 
3sg. praes., telèćjē, grédā Gpl.

1.29. Akut može stajati u svim pozicijama: kõĺe (zb. im.), prĩčam, 
desẽtoga, prodãje, zaprẽgnemo, završãva, kokošĩ Gpl., metlõm Isg., ramenã 
Npl., rodẽ 3sg. praes. Premda je stabilan, fakultativno može prijeći u dugi 
silazni akcent. 

1.30. U jednosložnim riječima mogu stajati kratki silazni, dugi 
silazni i akut: plȕg, zȅt; smȇt (‘smeće’), vlȃk; ãm (‘dio konjske opreme’), mõj.

1.31. Uzlazni se akcenti pojavljuju na novim distribucijskim 
mjestima. Njihova je distribucija ograničena na ultimi i u jednosložnih 
riječi.

1.32. Dugi se uzlazni akcent ostvaruje pri regresivnome pomicanju 
siline s ultime ili sa središnjega sloga na predakcenatsku duljinu uz stanovit 
broj odstupanja (v. gore): čeljáde, izúvat, otríbit, u dućánu, zímnicu Asg.

[5] Usp. primjere enklize, npr. Dicȁ su krȃsna, a òna nȉkaka.; Ženȅ bi ȕzele svȅ.
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1.33. Kratki se uzlazni akcent pojavljuje pri regresivnome pomicanju 
siline najčešće s ultime, a rjeđe sa središnjega sloga na predakcenatsku 
kračinu (v. gore): planìna, siròta, stùpić, u žalòsti, žìvot, tòčkovi. 

1.34. Predakcenatske duljine mogu stajati pred kratkim silaznim i 
pred dugim silaznim akcentom (v. gore), a u manjem broju slučajeva i pred 
akutom. U govoru je starijega naroda registriran teški slijed duljine i akuta, 
npr. trāvẽ, rūkõm, klēčẽć.

1.35. Stare su postakcenatske duljine nerijetko izgubljene ili se pak 
ostvaruju kao fonetski slabije, što zavisi o raznim okolnostima, ali i od 
govornika do govornika. Osobito su sklone redukciji nakon dugih akcenata. 
Potkrepe: domãći, gȍlub, ȍrem 1sg. praes., pĩtamo, prašȉne Gsg., stȁrost, ali 
se mogu čuti i primjeri s očuvanim duljinama: grȁnīca Gpl. (s pokratom 
druge duljine), kȍsīmo, lȁzānka (‘vrsta kruške’), nȅrāst, pȍčēla, pred nȍsōm.

1.36. Preskakanje je akcenta dosta frekventno: ȉspod mene, kȍd 
mene, nȁ grobĺe, nȁ mekotu, nȁ vlak, prȅd sobom, ȕ Brod, ȕ goste, ȕ nōs, zȁ 
nōs (ali pred nȍsōm), zȁ nōvce, ali se javljaju i primjeri bez preskakanja: do 
jȅseni, na sȗncu, na nȅbu, pod zȋdom, u pȍĺe, u bȑdo, u gȑlu, u vrȃt.

1.37. Duljenje je pred sonantom zahvatilo nekoliko primjera: lȃn, 
sȗnce, zrȋl, tkãńe, ńegõv, ali i izostaje u nizu primjera, npr. dȉm, dlȁn, jèčam, 
sȁn, sȉr, stȁr, dèbel.

 1.38. U instrumentalu se jednine imenica a-vrste najčešće čuva 
razlika po palatalnosti, npr. govȅdom, prošćākȏm (‘vrsta većega noža’); 
lĩšćem, mȗžem. Imenice i-vrste imaju nastavak -om, odnosno -jom: košćõm, 
mašćõm, pećõm, ričjõm, soĺõm.

1.39. Duge su množine redovite: cvȉtovi, gromȍvi, grozdȍvi, lȉstovi, 
sȉnovi, snopȍvi, žúĺevi, a prigodice se može pojaviti kakav primjer kratke 
množine, npr. kĺúči, nóži (pored nóževi).

1.40. U genitivu množine sviju rodova prevladava štokavsko -a: 
gȕšćera, komãraca, krīžȇva, lȍnāca, oltārȃ, pȉlīša (‘krpelj’), sinóvā, tȑsōva, 
vĩnaca; nȉdāra, pĩsama, rȅbāra; būvȃ, kȗća, kȕtija, mȁčāka, rȕšaka, svrȃka, 
Šȍkīca, šȗma, udovȋca, no ovjereno je i -i: misécī, trȁktori, zūbȋ; brȉski, 
kvȍčki, zȉpki, zvīzdȋ. Nastavak -u nastupa u riječi nȍgu. U imenica se i-vrste 
sreće -i: bolestĩ, noćĩ, ali i štokavski -iju: kostȉju. 

1.41. U dativu, lokativu i instrumentalu množine sviju rodova 
prevladava nastavak -ima: jastȕcima, kȍńima, mȃjstorima, pȉlićima, 



Studia Polensia, 12, 2023.

84

potȍcima, sinovȉma, unȕcima; bȑdima, kopȉtima, jȁtima, krílima, sȅlima, 
vretenȉma, odnosno -ama: kobȉlama, kȕjama, metlȁma, ōvcȁma, tȁčkama 
(‘ručna teretna kolica s jednim kotačem’), ženȁma. Pokatkada se u ovim 
padežima još mogu čuti arhaični nastavci, npr. po bȑdi, po sȅli, na vrãti, u 
Drãgovci, sa govȅdi.

1.42. U instrumentalu je jednine lične zamjenice tĩ i povratne 
zamjenice posvjedočeno tȍbom, sȁ sobom, dakle sa starim osnovama tob- 
i sob-. U dativu, lokativu i instrumentalu ličnih zamjenice jã i tĩ ovjereni 
su stari dvojinski oblici nȁma, vȁma.

1.43. Važni su oblici pokaznih zamjenica tipa nȃj, vȃj.
1.44. Upitne su i odnosne zamjenice kȍ i štȍ/štȁ.
1.45. Potvrđene su upitne i odnosne pridjevske zamjenice kȍji, čȉji, 

kàki te kolȉki. Prema kàki govori se nȅkaki, nȉkaki, svȁkaki itd.
1.46. U značenju je ‘netko’ registirano nȉko, a u značenju je ‘netko’ 

registrirano nȅko. Značenje ‘nešto’ pokriva nȅšto/nȅšta, a značenje ‘ništa’ 
pokriva nȉšta.

1.47. Komparativi se tvore pomoću sufikasa -j- i -ij-: drȁžji, mlȁӡ́i, 
tȅžji; bogatȉji, oštrȉji, pametnȉji, starȉji. Komparativ je pridjeva tvoren 
sufiksom -š- ovjeren u lȉpši i lȁkši. 

1.48. Glavni brojevi glase: jèdan, dvȃ, trȋ, čètir... dȅvet, dȅset, 
jedanȃjst, dvānȃjst, trīnȃjst... osamnȃjst, devetnȃjst... dvajstjèdan, dvádeset 
ȍsam... stȏ, dvȉsto... dȅvesto. 

1.49. U brojevnim je pridjevima ovjeren morf -or-: čȅtvoro, pȅtoro, 
šȅstoro, dȅvetero.

1.50. Infinitiv je apokopiran: kòsit, znȁt, žívit, izvũć.
1.51. Glagoli II. vrste obično imaju sufiks -nu-: izlànut, okrénut, 

pomàknut, prekȉnut; brȉnula se, pokrénuli, potonȕla, skȉnuli.
1.52. U 3. su licu množine prezenta zastupljeni nastavci -u, -ju, -e: 

põjdu, bȅru, slãžu, trésu, zrȉju, kȍpaju, plȉvaju, príčaju, rástu, šȉju, štrȉkaju, 
držẽ, ĺũbe, nȍse. 

1.53. Glagolski se pridjev trpni obično tvori pomoću sufiksa -t-: 
iskrĩvit, sprẽmit, kȑstito, naprȁvito, ostȁvita, rȍdita, sȁtrta.
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2. O LEKSIČKIM ZNAČAJKAMA LIPOVAČKOGA GOVORA[6]

U leksiku su slavonskoga dijalekta osim niza slavenskih riječi 
evidentirani utjecaji s različitih strana, osobito kad se uzmu u obzir 
povijesne činjenice na tome prostoru, stoga se nahodi i znatan broj 
orijentalizama, germanizama, pa i hungarizama.

Riječi su naslijeđene iz praslavenskoga jezika, naravno, veoma 
frekventne. Tako se govori govȅdo, gréda, gȕska, jȁbuka, jȅsēn, kȍkoš, 
kòlac, korȉto, krȁva, kȕća, lȁn, lȃž, léglo, mȃst, nȅrāst, rȃž, rúka, sèdlo, snȍp, 
vrȉća, zȉpka, zòra, žȅtva, žȓvań, žȗč itd. Zanimljiva je riječ vlȃsi koja se 
često pojavljuje u raličitim fonološkim varijantama u mnogih čakavaca i 
kajkavaca, ali i u pojedinih štokavaca. U značenju se ‘pepeo’ kaže imenica 
pȅpel, dakle s očuvanim finalnim l, a taj je oblik poznat i drugim hrvatskim 
govorima pored popel, ili se pak javlja leksem lug/luh i slično. Stari glagol 
iskat(i) povezuje sva tri hrvatska narječja, pa i u Srednjemu Lipovcu narod 
rabi oblike ȉšćemo, ȉšću itd. Zabilježen je leksem gvȏžӡé, koji je dosta 
proširen i drugdje u toj varijanti i drugim varijantama, dakle nema leksema 
tipa žeĺezo. Stariji narod kaže rabȍta ‘posao, rad’, a ta je imenica proširena 
na slavenskome području. Vrijedno je ovdje spomenuti i imenicu kȍleso, 
koja se danas ne govori često (usp. Ivšić, 1913, 239). 

Orijentalizmi[7] su dosta prošireni. Naime, „višestoljetna vladavina 
Osmanskog imperija na jugoistoku Europe, koja je zahvaćala i dijelove 
hrvatskog teritorija (npr. Slavoniju i dio Dalmacije), ostavila je brojne 
tragove u mnogim hrvatskim dijalektima i/ili govorima, posebice 
štokavskoga narječja, pa su oni manje ili više vidljivi i u hrvatskome 

[6] Pojedini se leksemi iz govora Srednjega Lipovca, ponajprije primljene riječi, uspoređuju s 
podudarnima iz drugih štokavskih sustava, bližih ili daljih. Korištena je sljedeća građa: za govor 
Siča Sičanske riči Emine Berbić Kolar i Ljiljane Kolenić, za govor Podravskih Podgajaca Rječnik 
podgajačkoga govora Marije Znike, za govor Monoštora Bile riči. Rječnik govora Monoštora Marije 
Šeremešić, za govor Golubinaca Zaboravljeni rječnik. Govor golubinačkog kraja Ilije Žarkovića, 
za govore bačkih Bunjevaca Rečnik bačkih Bunjevaca Marka Peića, Grge Bačlije, Josipa Bajića, 
Suzane Kujundžić Ostojić i Dragoljuba Petrovića, za govor Lovinca Lovinac jučer, danas, 
sutra. Studija o životu, običajima i govoru Mile Japunčića, za govor Jasenica Rječnik govora sela 
Jasenica Ivana Bucića, za govor Popovića Rječnik sela Popovića Nikole Tokića i Ivana Magaša, za 
govore Sinja i Cetinske krajine Sinjanje Joška Kontića i slušatelja Hit radija, za govor Studenaca 
Studenački rječnik Ivana Babića. Sve su jedinice navedene u popisu literature, a ovdje se neće 
zasebno navoditi da se tekst suviše ne opterećuje.

[7] Pod tim se nazivkom ovdje misli na riječi iz turskoga, arapskoga i perzijskoga.
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standardnom jeziku“ (Pranjković, 2002, 16). U značenju ‘klupko konca ili 
vune’ Lipovčani kažu orijentalizam kańȕra, a isti se lik s istim akcentom 
govori u Sičama i u Monoštoru. U dijelove se tkalačkoga stana ubraja 
termin masũr ‘kalem’ koji je ovjeren i u sičanskome govoru, dok je varijanta 
mȍsur registrirana u podagajačkome i monoštorskome, a mòsur u bačkih 
Bunjevaca. Sičani i Monoštorci kazuju erȅnda u značenju ‘ribež’, Lipovčani 
pak rȇnda, a bački Bunjevci rènda. Zanimljiva je riječ misirȁča ‘bundeva’, 
balkanski turcizam arapskoga podrijetla, kako to bilježi Skok. Ovamo ide 
imenica čirjãk koja pokriva značenje ‘svijećnjak’, a jednako glasi u Sičama. 
U Monoštoru dolazi čirãk, u Golubincima i naseljima bačkih Bunjevaca 
čìrāk, dok u Podravskim Podgajcima čĩrjak označuje ‘čir, prišt’,[8] a čȉrāk 
je ‘svijećnjak’. Zasvjedočen je oblik pẽnǯer, koji je dosta proširen: pȅnǯér 
u Podravskim Podgajcima, pénǯer u Golubincima, pȇnǯer u Monoštoru, 
pȇnǯer i pȇnǯera u naseljima bačkih Bunjevaca, pẽnǯer u Sičama, pènǯer u 
Studencima, pènǯer u Jasenicama, pȅnǯer/pènǯer u Popovićima, pȇnǯera u 
Lovincu. Riječ je avlȉja u značenju ‘dvorište’ frekventna u opserviranome 
govoru, a ovjerena je s istim akcentom u Sičama i Podravskim Podgajcima 
za razliku od Golubinaca, naselja bačkih Bunjevaca, Popovića, Studenaca i 
Lovinca gdje se čuje kratkouzlazni akcent na prvome slogu: àvlija. Kalàuz 
je ovdje ‘pomagalo za otpiranje brava, otpirač (univerzalni)’, a tako se 
govori u Sičama, Golubincima i Studencima, te u Monoštoru koji ima 
drukčiji akcent: kalȁuz. Bački Bunjevci imaju dublete kàlaūz i kȁlaūz, a 
Sinj i Cetinska krajina također imaju taj leksem, i moguće je pretpostaviti 
njegovo akcenatsko stanje.[9] Značenje ‘dio opreme za upravljanje konja 
u kretanju, uzda’ nosi imenica kajási. U Podravskim se Podgajcima 
sreće kȁjas, u Sičama kajãs, u Golubincima kȁjāsi, u Monoštoru kajãsi, 
u naseljima bačkih Bunjevaca kàjās, u Popovićima u ženskome rodu 
kàjase. ‘Povodac, ular’ ovdje je ulãr, u podgajačkome dolazi s protezom 
pa glasi vȕlār, u popovićkome, studenačkome i u bačkih Bunjevaca 
ùlār, a isti se leksem govori u Sinju i Cetinskoj krajini. U Srednjemu se 
Lipovcu rabi riječ testèra, a označuje ‘vrstu oruđa za rezanje drva, pilu’. U 
Sičama je evidentirano testȅra, jednako kao u Podravskim Podgajcima, a 

[8] U podgajačkome su govoru č i ć, odnosno ǯ i ӡ ́ izjednačeni u glasu srednje vrijednosti. Bilježi se 
ǯ ,́ ali u rječničkome pokladu č označuje glas srednje vrijednosti, pa tako i ovdje.

[9] U knjizi Sinjanje nisu bilježeni akcenti.
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u Popovićima testèra. ‘Vrsta debljega pokrivača, poplun’ pokriva leksem 
jòrgan, kao što je to u Sičama i među bačkim Bunjevcima, dok Podravski 
Podgajci imaju drukčiji akcent: jȍrgān. Za značenje ‘potkrovlje’ Lipovčani 
kažu tàvan, a često je tako i drugdje: tȁvan u Sičama i Monoštoru, tȁvān u 
Podravskim Podgajcima, tàvan među bačkim Bunjevcima, u Popovićima 
i Studencima. U značenju se ‘ručnik; ubrus’ govori imenica peškĩr, a 
isti je oblik i akcent registriran u sičanskome govoru dok je podgajačka 
varijanta pȅškīr, a popovićka i studenačka pèškīr. I bački Bunjevci kažu 
pèškīr. Govor Srednjega Lipovca ima fèńer, jednako kao Golubinci i Jasenice, 
Siče imaju fȅńer, a Podravski Podgajci f ȉńēr. Orijentalizam satȁra označuje 
‘vrstu mesarske sjekire’. Isti je akcent evidentiran u Sičama, dok mjesta 
bačkih Bunjevaca, Lovinac i Studenci imaju novoštokavski akcent sàtara. 
Leksem je čorba dosta frekventan, pa Lipovčani, Monoštorci, Lovinčani 
i bački Bunjevci kažu čórba, Podgajčani čȏrba, Studenčani čórba i čȍrba. 
U lipovačkome se govoru sreće imenica èkser u značenju ‘čavao’, kao i 
drugdje: èkser u Sičama i Studencima, ȅksēr u Podravskim Podgajcima, 
ekser na sinjskome području. Lipovačka, sičanska, podgajačka, popovićka 
i studenačka imenica krȅč nosi značenje ‘vapno’, a tako je i među bačkim 
Bunjevcima. Značenje ‘plitka posuda za pečenje (u pećnici)’ pokriva imenica 
tepsȉja, jednako kao u Sičama. Golubinci, Lovinac, Jasenice i Studenci imaju 
tèpsija, a interesantan je lik tepcȉja koji se pojavljuje u Monoštoru, kao i 
tèpcija među bačkim Bunjevcima. ‘Vrhnje’ je kàjmak, u Sičama kȁjmak, a u 
Podravskim Podgajcima kȁjimak. Poznata je riječ čòban 'čuvar stada; pastir' 
koja nastupa u sičanskome, podgajačkome, lovinačkome, jaseničkome, 
popovićkome te studenačkome, ali i u govorima bačkih Bunjevaca. U 
Srednjemu je Lipovcu zasvjedočen oblik menӡȕ́ša u značenju ‘naušnica’, 
koji je veoma proširen: minӡȕ́ša i menӡȕ́ša u Sičama, menǯ́ȕša u Podravskim 
Podgajcima, mìnӡúša u Jasenicama i Lovincu, mènӡúša u Popovićima i u 
naseljima bačkih Bunjevaca. Zanimljivi su podatci iz Studenaca gdje se 
govori mìnӡúša i mènӡúša, ali i romanizam rèćīna. ‘Vjenčani prsten’ nosi 
naziv bȗrma, kao što je to u Studencima, dok Popovići i mjesta bačkih 
Bunjevaca imaju drukčiji akcent: bùrma. Ćuprȉja je ‘most (ob. manji)’ i ta se 
akcenatska varijanta koristi u sičanskome, monoštorskome i podgajačkome 
dok golubinački govor i govori bačkih Bunjevaca imaju drugačiji akcent: 
ćùprija. Govori se šámija za ‘tanki rubac koji se ob. nosi ispod marame’. 
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Podravski Podgajci ovdje imaju stariji akcent šāmȉja, a Studenci jednak 
onomu u Srednjemu Lipovcu. Među orijentalizme ubraja se i bùbrig, 
imenica poznata mnogim hrvatskim govorima. Ovamo idu i mnoge druge 
riječi poput čèkić, čȉžma, ćòšak, ǯigȉrica, komšȉja, rakȉja, sìrće itd. 

Germanizama je u lipovačkome govoru također znatan broj. 
„Nedvojbena je činjenica da je utjecaj njemačkoga jezika na hrvatski bio 
dugotrajan i velik. Hrvatski je bio u intenzivnom kontaktu s njemačkim 
tijekom stoljeća susjedstva i političke zajednice. Većina je germanizama 
posuđena u 18., 19. i 20. stoljeću s pojmovima kulturne nadgradnje i 
predmetima industrijske civilizacije. Veliki dio tih germanizama danas 
ima status regionalizama i arhaizama“ (Turk, 2006, 426). U germanizme 
se uključuje proširena riječ f ȉranga ‘zavjesa’. Ista se varijanta govori u 
Podravskim Podgajcima, u Monoštoru se čuje f ȉrangla, u Golubincima 
fìrāngla, u Sičama f ȉrańga, u Lovincu vìrange. Bački Bunjevci imaju fìrānga i 
vìrānga. U govoru je Srednjega Lipovca zastupljen glagol ȅklat sa značenjem 
‘kukičati’, koji je također ovjeren i šire, npr. ȅklat u Sičama, ȅklati u 
Podravskim Podgajcima i Golubincima itd. Grȕnt je imenica koja označuje 
‘posjed, imanje’, a u tome se značenju i obliku ili ponešto drugačijemu 
pojavljuje i u drugim govorima: grȕnt u Sičama, Monoštoru, Podravskim 
Podgajcima, Jasenicama i mjestima bačkih Bunjevaca, grȗnt u Popovićima, 
grȕnat u Lovincu. U opremu konja i kola ulazi termin vagĩr sa značenjem 
‘poprečna motka na kolima (za koji se veže konjska orma), ždrepčanik’, a isti 
je oblik i akcent ovjeren u Sičama. U Podravskim je Podgajcima zabilježeno 
vȁgīr, u Popovićima i Jasenicama vàgīr, na sinjskome području vagir, u 
Studencima vagíri. U Srednjem je Lipovcu, Sičama i Podravskim Podgajcima 
evidentirana pojavnica flȁša, dok Popovići imaju vlȁša, a Studenci dublete 
flȁša i vlȁša. U opserviranome je govoru zabilježeno sũvi krȕv u značenju 
‘dvopek, prepečenac’, a gdjekada se kaže i germanizam cvȉbok, kao što 
je to u Sičama i Podravskim Podgajcima. Bački Bunjevci imaju cvìbak. 
Značenje je ‘talog (npr. crne kave)’ pokrila imenica sȍc, što je registrirano 
i u sičanskome govoru. Lipovčani kažu šnȁjder (i šnȁjderica) u značenju 
‘krojač’, a ta se riječ čuje i drugdje: šnȁjder u sičanskome, podgajačkome 
i monoštorskome, šnàjder u golubinačkome, šnȃjder u jaseničkome i 
studenačkome. Štȍf je ‘vrsta deblje tkanine’, a isti je oblik u upotrebi u 
Sičama i Studencima. Za značenje ‘pregača’ ovjeren je germanizam fȅrtun. 
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Tako je i u Sičama, za razliku od Podravskih Podgajaca gdje je pregȁča. U 
nizu je naselja zabilježeno mȍler ‘ličilac’: u Srednjemu Lipovcu, Sičama, 
Podravskim Podgajcima i Studencima. Bački Bunjevci kažu mòler, dakle 
s kratkouzlaznim akcentom. U golubinačkoj građi nema te imenice, ali je 
evidentirano molèrāj u značenju ‘zidni ukras, šara’. Leksem šȕster pokriva 
značenje ‘postolar’, a jednaka se varijanta govori u Sičama, Podravskim 
Podgajcima, Monoštoru, Golubincima, Jasenicama i Studencima, kao i na 
sinjskome području. Šùster kažu bački Bunjevci i Lovinčani, a u Popovićima 
je zabilježena varijanta šȕšter. U značenju ‘pećnica’ nastupa leksem rérna. 
I u Sičama i Monoštoru kazuju rérna, u Podravskim Podgajcima rẽrna, u 
Golubincima dublete réran i rérna. Glagol se špárat u Srednjem Lipovcu, 
Monoštoru i Studencima pojavljuje u značenju ‘štedjeti’, dok Jasenice i 
Golubinci imaju pun infinitiv špárati, jednako kao i Podravski Podgajci 
u kojima je i brzi akcent: špȁrati. U sferu alata ulazi termin krȁmp koji 
označuje ‘pijuk, trnokop’, a najviše se rabi pri krčenju. Istu riječ poznaje 
sičanski i studenački govor. Lipovčani kažu špòret, a leksem je u različitim 
varijantama dobro zastupljen i u drugim govorima: špóreń u Monoštoru, 
špòreĺ u mjestima bačkih Bunjevaca, špȍret u Podravskim Podgajcima i 
Jasenicama, špòret i špàret u Studencima. Srednji Lipovac ima akcenatske 
varijante frȕštuk/frùštuk ‘doručak’, Podravski Podgajci i Monoštor frȕštuk, 
Golubinci frùštuk, Siče frȍštuk. Sačuvala se riječ rȅšt u značenju ‘zatvor, 
tamnica’. Tako se govori i u Studencima, a u Lovincu je ovjereno rȅšta i 
rȅšt. Interesantan je lipovački lik rȉna u značenju ‘žlijeb, oluk’ koji se govori 
i u Sičama.

Nađe se i pokoja riječ iz madžarskoga jezika jer su „Hrvati i Mađari 
bili u višestoljetnom izravnom dodiru i to od kraja 9. st., kad Mađari 
naseljavaju panonsku nazinu, a od 1102. godine punih su osam stoljeća 
živjeli u istoj državnoj zajednici“ (Turk, 2006, 429). Lipovčani imaju 
ãm u značenju ‘dio opreme za uprezanje konja u kola, konjska orma’. U 
Sičama je, Monoštoru, Podravskim Podgajcima, Studencima i među 
bačkim Bunjevcima registrirano ȃm, a Popovići imaju kratki akcent ȁm. 
U hungarizme ide i válov ‘korito u koji se polaže hrana životinjama (ob. 
stoci)’, a govori se i drugdje: válov u Monoštoru i Golubincima, vȃlov u 
Sičama i Podravskim Podgajcima. 
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Romanizmi su rjeđe ovjereni. Primjerom je bukȁra ‘krčag, vrč’, 
a ta je riječ prisutna u nizu govora: bukȁra dolazi u Sičama, Podravskim 
Podgajcima i Monoštoru, a kratkouzlazni akcent, dakle bùkara, očekivano 
u Lovincu, Jasenicama, Popovićima i Studencima. Zanimljivo je da kod 
bačkih Bunjevaca bùkara znači ‘pijanac’.

U nastavku se popisuju riječi iz pojedinih semantičkih sfera[10] u 
govoru mjesta Srednjega Lipovca: 

– kuća, dijelovi kuće i okućnica:
avlȉja (‘dvorište’), báǯa uz dȉmńak, bȕnar, crȋp, čȁ ӡé uz sȁӡé (‘čađa’), 

ćòšak, gréda, kapláje (‘sljeme’), krȅč, krõv, kȕća, lȉstve, pẽnǯer (‘prozpr’), 
plȏt, pȍd, prȁg, rȉna (‘žlijeb, oluk’), sȍba, strȉja (‘streha’), tarȁbe (‘drveni 
plot’), tàvan, trĩm, vráta, zágon (‘zahod’), zȋd;

– (stara) kuhinja, predmeti u kuhinji i pripremanje jela:
bukȁra (‘krčag, vrč’), cidȉlo, čȁša, čȁšica, flȁša, ȉskra, kašȉka uz žlȉca, 

korȉto uz kopȁńa, kuvȁča, lívak, lònac, nõž, ȍgńišće, pȅpel, plȅj, razvìjalo 
(‘valjak za tijesto’), rȇnda (‘ribež’), rešèto, sȉto, sùӡé, šéfĺa (‘zaimača’), šȉbice, 
šȉrajzlin uz òžeg (‘žarač’), šȏlica (‘šalica’), tańũr, tȁvica, vȁtra, vȉlica, zdȉla, 
žéra (‘žar’), žerávka (‘komadić žara’), žmȁk (‘starinska krpa za pranje suđa’), 
žȓvań;

– namirnice, jela, dodatci jelima i pića:
bìber, brȁšno, čórba, čvárak, govȅdina, kàfa, kàjmak, kobasȉca, 

krmenádli (‘kotlet’), krmȅtina (uz novije svińȅtina), krȕ, krveńȁča 
(‘krvavica’), kvásac/kvāsȁc, ladetȉna, makaróne (‘tjestenina općenito’), 
mȃst, mȇso, mlíko, pečénka, pìrinč (‘riža’), pȉta, rizánci (‘vrsta tjestenine’), 
rúčak, sȉr, sìrće (‘ocat’), sȉrutka, sȍc, sȏl, sȏs, šèker (‘šećer’), telȅtina, tȋsto, 
trgánci (‘vrsta tjestenine’), večȅra, víno, zéjtin (‘ulje’), žgāncȉ;

[10] Svrstavanje se riječi u pojedine semantičke sfere ne može uvijek izvršiti s potpunom preciznosti. 
Određeni se termin, naravno, nekada može odnositi na više sfera. 
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– drugi predmeti u kući:
àmper (‘vedro, kabao’), čirjãk (‘stalak za svijeću, svijećnjak’), fèńer, 

f ȉranga (‘zavjesa’), jàstuk, jòrgan (‘vrsta debljega pokrivača, poplun’), kȁuč, 
kĺũč, krèvet uz pȍsteĺa, mètla, mȉšafli (‘lopatica za smeće’), ȍklica (‘stolac 
bez naslona, hokl’), ormãn (‘ormar’), pégĺa, pȅrińa, peškĩr, pīpȁ, safũn 
(‘sapun’), stòlac, stõlńak, svíća/svīćȁ, špòret, trpȅza uz rjeđe stõl, zȉpka;

– odjeća, obuća, tkanine i modni dodatci:
bȗrma (‘vjenčani prsten’), cipȅla, čȉžma, čorȁpa, dàmast (‘vrsta 

tkanoga platna’), fȅrtun (‘pregača’), ǯȅp, kadífa (‘vrsta mekane tkanine, 
baršun’), kàiš, krĩla (‘podsuknja’), lȁče, làjbek (‘prsluk’), marȁma, menӡȕ́ša, 
obȍjak (‘ovoj od krpe za noge koji se rabi u poljodjelskim radovima’), 
opȁnak/òpanak, oplȅćak (‘vrsta ženske kraće košulje’), pàmuk, pȑstēn, pȕce, 
rubȉna (‘košulja’), šȁjtof (‘novčanik’), šámija (‘tanki rubac koji se ob. nosi 
ispod marame’), šȃv uz sášiv, šešĩr, špánga, štȍf (‘vrsta deblje tkanine’), 
šȕferica (‘krpa koja se stavlja na noge (mjesto čarapa)’), tàška, ūsnȉv (‘vrsta 
platna’), vȇl, žnìravac (‘vezica na cipelama’);

– psihičke i fizičke osobine i karakteristike:
bògat, bȍlestan, dèbel, dȍbar, gȁdan, jȃk, krúpan, lȋn, lȋp, mlȃd, 

nȉzak, pȁmetan, pòšten, pȗst (‘nemiran, zločest’), sȉt, slȁb, srȅtan, stȁr, vȅsel, 
vìsok, žȁlostan;

– čovjek i dijelovi tijela:
bēbȁ (‘zjenica’), bèdro, bùbrig, čèlo, čȋr, dlȁn, gláva, glȋžań, gnȏj, 

gȕbica uz ùsnica, jèzik, kolȉno, kòšeĺ (‘kralježnica’), kȍža, kȓv, kȕk, 
lȁkat, léӡá, līcȅ, mazúĺac (‘prišt’), mȍzak, nȉdra, nòga, nȍkat, ȍbrva, ȍko, 
pȁmēt, pȁzuo, plèća, pȑsa, pȑst, rȁme, rèbro, rūkȁ, sȉse, slezèna, slĩpe ȍči 
(‘sljepoočnica’), tȋlo, tȉme, ũsta, ȗvo, vlȃsi, zátiĺak, zȗb, želȕdac, žȗč, žũĺ;

– obitelj, rodbina, rodbinske veze i odnosi:
báka, brȁt, cȕra, čeĺáde, čȉča (‘stric’), čòvek/čòek (‘muž’), ćȇr uz 

ćȋ, dȁda uz dādȍ (‘otac’), dȉd uz dȉda (‘djed’), díte, ditèšce, dȉver, ȉme, 
jȅtrva, mȁća (‘maćeha’), mȁma uz mȁter, mladĩć, mòmak, nȅćak, obíteĺ, 
pȃr (‘vršnjak’), parȉca (‘vršnjakinja’), pášo (‘pašanac’), prezȉme, rȍdbina 
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(kaže se i rȏd), sèstra, sȋn, snàja, strĩc, svȅkar, svȅkrva, tētȁk, ȕja uz ȕjak, 
ùnuk, zȁova uz zȁuva, žèna;

– vremenske prilike i prirodne pojave:
dȃn, dūgȁ, grm̀it, grȏm, kȉša, ladovȉna, ledenȉca (‘tvorevina nastala 

zaleđivanjem vode koja se cijedi, siga’), màgla, mȉsec, mlȁӡák, múńa, 
nȅvrime, nȏć, ȍblak, pȕn mȉsec, púvat, snȋg, srĩš (‘inje’), sȗnce, vȅčer, vȉtar, 
vríme, vrućìna, zòra, zrȁka, zvīzdȁ;

– vrt i povrće:
bȃrča (‘vrt (ob. za povrće)’), bĩli lȕk (‘češnjak’), bȍb, cȅler, grȁ, 

jȁbučica (‘rajčica’), kȅĺ, krȁstavac, krȍmpīr, kùpus, lȕk, màuna, misirȁča 
(‘bundeva’), mȑkva, paprȉka, rȉn, rȉpa, rȍtkva, saláta, trȉšńevac (‘vrsta 
graha’);

– ratarstvo i prerada žita:
batúrak/batūrȁk (‘kočanj, okomak, kukuruzni klip kad se skine 

zrnje’), brázda, grédeĺ (‘središnji dio pluga’), gúvno,[11] jèčam, klȃs, klȋp, 
kùruz uz kukùruz, lèmeš (‘nož na plugu, lemeš’), mlȉn, pȅrušina (‘listovi 
koje se skinu s kukuruznoga klipa’), plȃst, pòžet, rȃž, sȋno, snȍp, vȉle, vodĩr, 
vrš́it, zȏb, zȑno, žȅtva, žȉto (‘pšenica’); 

– zemlja, obrađivanje zemlje i poljodjelski radovi:
čaȉra (‘livada’), ӡȕ́bre, grȁbĺe, kȍla, kòlac, kòpat, kòsa, kòsit, krȁmp 

(‘trnokop, pijuk’), lopȁta, mekòta, mèӡá, motȉka, nȁdnica, òrat, pognòjit, 
presádit, rȍvica (‘vrsta alatke za obradu zemlje’), sijȁča (‘oruđe za sjetvu 
sjemena’), sȉjat, zgȑtat, zubȁča (‘drljača’);

– drveće, voće i grmlje:
bàgra (‘bagrem’), báza (‘bazga’), bistrȉca (‘vrsta šljive’), brȉska, brȋst, 

crĺẽnka (‘vrsta šarene jabuke’), crnȉka (‘vrsta šljive’), čèmpres, dȉńa, dȑvo, 
dȕd, dȕńa, grȁbar, grána, grȍzd, grõžӡé, jȁbuka, jȁgoda, ječmẽnka (‘vrsta 
rane kruške’), jéla, jézgra, košćȉca, kožȁra (‘vrsta zelenkaste jabuke (dugo 

[11] Rijetko se govori jer tamo nema gumana.
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može stajati)’), kupȉna, līskȁ (plod je lȉšńak), ĺubenȉca, ĺubenȉčarka (‘vrsta 
okrugle, slatke kruške’), òra, ȍskoruš, otéla (‘vrsta grožđa’), pȃń, rȃst, rȕška, 
smȑka (‘smreka’), šiĺȉka (‘vrsta bjelkaste jabuke kiselkasta okusa’), šĺȉva, 
tȉkvica (‘vrsta kruške’), topòla, trȉšńa, tȑs, vȍćka, vr ́ba, žȋr, žõčka (‘vrsta 
kiselkastije kruške (ob. za rakiju)’); 

– biljke i cvijeće:
bȍsiĺak, brš̀ĺan, cvĩće, dȉteĺina, kadífa (‘vrsta ukrasnoga cvijeća’), 

kȍmorač, kȍpra, koprȉva, lȃn, rúža; 

– ptice i perad:
br ̄ ĺȁk (‘čvorak’), dȑvokĺun (‘dijetao’), gȍlub, grȅben (‘mesnata 

izraslina na glavi živine, krijesta’), gȕska, kóbac (‘vrsta ptice grabljivice’), 
kȍkoš, kȍpun (‘pijetao’), kvȍčka, lásta, pátak, pȁtka, pȉle, pȕra, róda, sõjka 
(‘šojka’), sȍkol, srȁka, štìglić (‘češljugar’), tȉca, vrȁna, vrēbȁc, žúna;

– domaće životinje:
bȉka, ćúko/ćūkȍ, jȁńe, jȁrac, jȁre, kobȉla, kȍń, kòza, krȁva, krmȁča, 

kȕja, mȁčka, magȁrac, magȁrica, mãrva, mȕla, nȅrāst, óvca, prȃse, šćȅne, 
tèle, võl, ždrȋbe;

– divlje životinje, kukci, nametnici i ostali:
bílńača (‘vrsta nametnika koji se uvlači u robu i ugriza’), bùva, cȓv, 

čèla, glísta, gȕšćer, jȅlen, jȇž, kĩšńak (‘daždevnjak’), komárac, kȓt, lēmȁ 
(‘štetočina na pšenici, ječmu i zobi, žitna pijavica’), lȅptir, lisȉca, mèdvid 
uz médo, mȉš, móĺac, mrȃv, mrḿak (‘rovac’), mùva, òsa, párac uz párcov 
(‘štakor’), pȁuk, pilĩš (‘krpelj’), pũž, slĩpi mȉš (‘šišmiš’), stȑšen, svílac, vȃš 
(‘uš’), vȉverica, vȗk, zȇc;

– zemljište i teren:
bȁćūr (‘vir’), bandéra uz stȗp, bȑdo, brȋg, crnȉca, crvenȉca, ćuprȉja 

(‘most’), dȏl, ȉlovača, ìzvor, jarȕžica (‘lokva, barica’), kaĺȕža (‘tlo puno kala, 
masa blata i vode’), kȁmen/kȁmēn, mȏre, òtok, písak, planìna, pȍĺe, pòtok, 
tȁlas, vȑ, zèmĺa; 
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– crkva, vjera, crkvene pobožnosti i blagdani:
Bȁdńak, Bezgrȅšno začéće, Biblȉja, blȁgosov, blagosòvit, došášće, 

Dȏvi (‘Duhovi, Pedesetnica’), frȃtar, Gójspa, grĩ, kapéla, kapelãn, korȉzma, 
krĩž, kršćéńe, lemõjzina (‘milodar (u crkvi)’), mȉlosrӡé, mȉsa, molȉtva, 
očenáši (‘krunica’), oltãr, pȁklo (‘pakao’), pólnoćka, pȍp, pȏst, príčest, rȃj, 
sȁmostan, svẽti Lȗka, svẽti Mȃrko, svẽti Blȃž, svetkȍvina, tórań (‘zvonik’), 
Ùskrs, vrȃg;

– zanimanja, zvanja i službe:
bríco, bȕrar (‘bačvar’), čòban, dȍktor, kòsac, kȕvar, loncokȑpar 

(‘onaj koji krpa probušene limene sudove’), lȕgar, mȃjstor, mȅsar, mȍler 
(‘ličilac’), oficĩr, súdac, šègrt, šešìrǯija, šnȁjder (‘krojač’), šnȁjderica 
(‘krojačica’), šȕster (‘postolar’), tȅsar, trgȍvac, učȉteĺ (nekoć mȅštar), žȁndār; 

– zanati i narodne radinosti:
čèkić, čȍnak (‘dio tkalačkoga stana, čunak›), dúbit, ȅklat, èkser, 

glītȍ (‘dlijeto’), grȅbēn (‘vrsta oruđa sa zupcima kojime se grebena konoplja 
ili vuna’), ìgla, kańȕra (‘klupko konca ili vune’), kȅfa, klíšće, klubárak 
(‘klupko’), kònac, mȁkĺa (‘vrsta noža s dvjema ručkama za rezbarenje’), 
masũr (‘dio tkalačkoga stana’), náprstńak, nȋt, opšívat, prȅst, prȅӡá, ručȉca 
(‘vlakno’), sàšit, satȁra, sikȉra, stȃn, škȁre, špȅnadli (‘pribadača’), štrȉkat 
(‘plesti’), tȅslić (‘vrsta oruđa za ravnanje drva’), testèra (‘vrsta oruđa za 
rezanje drva, pila’), ùdit, vȉtal (‘vitlo’), vretèno, zȉxerica;

– ustanove i prostori:
apotéka, bólnica, pìjac (‘tržnica’), rȅšt (‘zatvor, tamnica’), škȏla.

ZAKLJUČAK

Govor se mjesta Srednjega Lipovca u Općini Nova Kapela u 
Brodsko-posavskoj županiji pridružuje slavonskomu dijalektu, njegovu 
posavskomu poddijalektu. Ovaj govor sve do 2020. nije bio zasebno opisan, 
kada je objavljen Galovićev članak Govor Srednjega Lipovca (pored Nove 
Kapele) u kojemu su detaljnije iznesene njegove fonološke i morfološke 
značajke, i kojemu su pridodani vrijedni ogledi govora. U ovome se radu, 
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pored temeljnih fonoloških i morfoloških značajki, izdvajaju pojedine 
posebnosti lipovačkoga govora na leksičkoj razini te se uspoređuju i s 
drugim štokavskim sustavima – bližima i daljima. Ovjeren je niz riječi 
iz praslavenskoga leksičkoga inventara, obilat broj riječi orijentalnoga 
postanja, germanizama, a manji broj riječi i iz drugih nanosa. Uzevši u 
obzir činjenicu da je leksik pojedinoga govora najfluidnija jezična razina, ali 
i činjenicu o izumiranju izvornih govornika, migracijama, drugim novijim 
utjecajima i sl., bilo je važno registrirati, proučiti i zapisati sadanje leksičko 
stanje. 

OGLEDI GOVORA

PROGUTANA ŠLJIVA (govornica rođena 1957.)
Bĩla je jȃko pūstȁ. Naprȁvila je vȅliko zlȍ. Ȉšli smo skūpĺȁt šĺȉve i 

òna ti je, mȍĺim te, mȅtla sȅbi šĺȉvu nȅku mãlu, zgúrala ȕ nos, u nȍzdrvu, i 
štà ćeš sàda... Mõraš ĩć sa nesrȅćom ȕ Brod. Nȅ znam jã zȁšto mĩ nísmo ȉšli 
nȅkud blȉže, a vȁĺda níje bȋlo bōlnȉce. Mĩ, mȍĺim te, zaprẽgnemo volȍve i 
kȍla i u Kapȅlu nȁ vlak. Dok mĩ dȍšli do Brȍda vlȃkom i kod dȍktora, òna 
šĺȉvu progȕtala. I dõjde òna kod dȍktora, tȏg dȍktora zȁ nōs, i ȏn ti ńõj vȉdi 
nȏs i ȏn kãže ńõj: „Jẽ, dȋte, pa nẽmaš tĩ nȉšta u nòsu.“ A òna kãže: „Znȃm, 
dȍktore, jã šĺȉvu progȕtala“. Kakȍ sam jã ńȗ istũkla... kad je òna dȍšla kȕći, 
jã sam ńũ istũkla sa šȉbom. Jã kãžem: „Pa zȁšto mi nísi rȅkla?“ Onȁ je jȍš 
progȕtala šĺȉvu prȉje Kapȅle... prȉje Kapȅle! Ali kãže – tȉla se vòzit u vláku 
i tȉla vȉdit Brȍda. Bȁš je... vȉdiš... i sȁd je òna tàka. Dicȁ su joj krȃsna, a òna 
nȉkaka... nȉkaka! Jȍš smo tolȉke nȏvce, zȁdńe nȏvce dȃli za vlȃk.

KUĆARI (govornica rođena 1937.)
Sȉnovi su ženȉli... nȅko je ȉmo pȕno sinōvȃ. Ženȉli su se, ȍnda jèsu 

sinovȉma prȁvili po jèdnu zgrȁdu, tȍ su se zvȃli kućārȉ. Ȍnda svȁki je ȉmo 
svȍje sȍbe. Vȉdiš preko pūtȁ, vȉdi se mãla zgrȁda... tȕd ȉmaju trȋ kućārȁ, 
tȏ su bĩla trȋ sȋna, svȁka je mlãda ȉmala svõj kućãr. I tȏ se nĩ ložȉlo, mlãde 
su spávale u zdèno, mlãde su u zdèno spávale, nẽma cȅntralnoga ni pȅći. 
Ako dõjde da je trūdnȁ, da rȍdi, ȍnda prelȁzi u sȍbu spávat, med drȕge, 
med svȅ drȕge.
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BADNJAK (govornica rođena 1937.)
Bȁdńak je vȅlika pȏst, tȏ je vȅlika pȏst. I tȏ se znȃ da jídeš skòro 

nȉšta do večȅre. Mȁlo nȅšto pregríze se i tȏ. Svȉ se mõraju òprat, svȉ se 
presvũć, svȉ bȉt čȉsti, urȅdni. I mȅtne se stõlńak na trpȅzu. Mȅtne se bĩli 
stõlńak. I gȁzda dõjde, donèse, zavẽže slȁmu u pońȁvu bĩlu i otvȍri vrãta, 
donèse. Svȉ čȅkaju... držẽ žȉta i zamĩšanoga u vȅliku, mĩ smo zvȃli prímira, 
tȏ je bȋlo dȑveno, smȍtano... vȅliko dȑvo udũbito, tȏ su bȋle prímire. I gȁzda 
dõjde i kãže: „Fãĺen Ìsus i Marȉja, čestĩtam vam Bòžić, Isȕsovo poroӡ́éńē!“ 
A báka ȉli dȉd, kò je najstarȉji, pĩta: „Štȁ nȍsīš?“ A ȏn kãže: „Mȋr i blȁgosov, 
zdrãvĺe i veséĺē!“ I dìca posȉpaju ńȅga sa žȉtōm i tȏ što je namĩšano bȋlo – 
zȏbi, jèčma… u svȁkoj kȕći bȋlo svèga. Ȍnda se klȅkne, svȉ kléčat, i svíća 
se zapãĺi i mȍĺi se. Ȍnda se izmȍĺi Ȃnӡéo Gospȍdńi, Isȕsu i Marȉji i svẽtom 
Josȉpu i vȅć se nabrȍji svȁšta... i za kȕćnu srȅću i svȁšta se nabrȍji, i za 
pokõjne, svȅ, svȅ se tȏ mȏra na klēčẽć izmòĺit. Na slȁmi kléčat! Ȍnda se 
slȁma kad se je mȅtla, ȍnda se je stõlńak dȉgo i prekrížilo se slȁme, i mȅtla 
se lemõjzina... od slȁme se naprȁvi krĩž, i mȅtnu se nȏvci. Na pȏl trpȅze. 
I stõlńak... tȏ stojĩ pȍkrito. A svīćȁ níje gorȉla u čirjākȕ, ni u nȉčem, nego 
u žȉtu. Mȅtne se u šȏlicu žȉto, svèga se namĩša. Ȍnda se u tȏ zabòde svíća. 
Ȍnda... sȁd su se svȉ izmoĺȉli i dȉgli se, ȍnda gȁzda ufȁti tȗ svīćȕ i okrẽne 
nȁopāko, da se ugãsi. Svīćȕ okrẽne i zabòde u tȏ žȉto i u tȏ svȅ namĩšano. 
Ȍnda ȏn izvȁdi i vȉdi kȍlko se pofȁtalo žȉta, kȍlko kukurȕza, kȍlko zȏbi, 
ȍnda će tȍlko bȉt grȁnīca... jer žȉto se mȅtalo u granȉce. Ȏn pobrȍji kȍlko 
će bȉt tȉju grȁnīca... Ȍnda na pólnoćku, i tȏ nẽma pólnoćke u nȁšem sèlu 
već u Matíčeviće, preko dvȃ bȑda smo prelȁzili, pȉšice, sa feńȅrima ȉšli. Ȉšlo 
se (je). Níje se ȉšlo ȍkolo. I tȏ ako je snȋg, propȑti! Kȍ pȑvi ȉde, tȃj propȑti 
snȋg. I u Matíčeviće na pólnoćku, ȍnda se znȃ i kȍlo zaìgrat ȉza pólnoćke. 
Pȉvale su se svẽte pȉsme. A kȍlo pȍtla(m) mȉse. I dõjdemo kȕći. A tȏ vȅć 
bȕde i trȋ sȃta. Ȍnda se mȁlo odspãva, jȕtrom se dȉgni, ȍpet se mõra mòĺit 
za frùštuk. Ȍnda je za frùštuk bȋla ladetȉna i pečénka i... vína ȉmala svȁka 
kȕća, tȏ nĩ fȁlilo nȉgdi. A rȕčak se je kȕvo na Bòžić ȍpet nȁnovo. Rúčak se 
kȕvo: i čórba i sàrma i sȏs se prȁvio i rȉn sa mȇsom. Mĩ smo zvȃli svŕtak 
sarmẽ... kȉseli kùpus i u kȉseli se kùpus mátala. Mlivȅno mȇso, ili izrȉzano 
nōžẽm, rȉzalo se nōžẽm i mȅtalo se u tȏ lȕka. I pìrinč. I tȏ se skȕvalo.
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LEXICAL CHARACTERISTICS OF THE LOCAL DIALECT OF 
SREDNJI LIPOVAC

SUMMARY

The village Srednji Lipovac is situated in the Nova Kapela 
municipality in Brod-Posavina County. Here we find a local dialect which 
belongs to the Old Štokavian Slavonian dialect, i.e., to its Posavian Subdialect. 
Until recently, this local dialect did not receive the particular attention of 
dialectologists, so all we know about it are its basic characteristics. In his 
2020 study Govor Srednjega Lipovca (pored Nove Kapele), Galović provided 
a detailed analysis of the phonological and morphological features of this 
local dialect with a number of accentuated examples. On the basis of the 
most recent field research, this author presents the lexical characteristics 
of this local dialect.

Keywords: local dialect of Srednji Lipovac; lexical characteristics; 
Old Štokavian Slavonian dialect; Posavina Subdialect; Štokavian dialect 
group


